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CV
PROFILE
I am a qualified translator to Swedish from English and Spanish, with competence also for translation from Danish and Norwegian. I have vast experience in translating specialized texts from various subject fields, as well as a big interest in working with literature. 

My knowledge is especially good within the fields of religion, music, travelling/geography and linguistics. However, I have been working with many other special areas as well, and I am of an extremely inquiring mind, always being thirsty for enhanced knowledge.

Eagerness to learn is one of my biggest driving forces, but I am also driven by the fact that I love to work with languages and get an outlet for my creativity as I write. The translator’s profession is a wonderful combination of these three factors!
For me, some of the important things about a project is openness, honesty, commitment and interest. You should be able to actually feel something for the text you work with!
A few examples of large translation projects I have done: 

· A 200-page scientific sociological/political EU report
· The complete website of a luxury cruise company, with all destination information
· Instruction manuals for several parts of a power station
· Information website about diabetes, with lots of medical data
WORKING EXPERIENCE
C-Translation (a.k.a. Structured Consulting Sweden), Stora Höga


In-house translator.








2007-2011
Västerskolan, Uddevalla








Teacher in Spanish and English on late primary school level.


2005
Henåns skola, Orust









Teacher in Spanish, English and Swedish on late primary school level.

2004-2005
Artimplant AB, Västra Frölunda







Work with statistics from clinical studies.





2004

Stenungsskolan, Stenungsund








Teacher in Spanish on late primary school level.




2002
Genesis, journal







Translation of theologic / scientific articles from English to Swedish.

2002-


EDUCATION
(Academic credits are indicated as ‘p’ (poäng), i.e. the system used in Sweden until 2007. One term = 20 p.)

Göteborg University


Professional Translation, Translation into Swedish of Language for 

Special Purposes (with M.A. in Translation of LSP), 80 p



2002-2004

Göteborg University


Spanish: basic course A and continuation course B, 40 p



2001

English: basic course A, continuation course B, and specialized course C, 60 p
2000, 2002
Musicology: basic course AB, 40 p






1997-1998

Njudungs gymnasieskola (Njudung High School), Vetlanda

Social Science Programme, option Humanities




1994-1997

OTHER EXPERIENCES
Voluntary work at St. Peter’s Cathedral and their book publishing company

St. Peter Publications, Charlottetown, Canada




1998-1999

COMPUTER SKILLS
Daily using PC in Windows environment, including the Office package (in particular Word and Excel), Internet, e-mail and MSN.

CAT tools: very familiar with Trados and SDLX, able to use Transit, Idiom, Wordfast, and Across. Access to Trados 2006 and SDLX 2006.
LANGUAGE SKILLS
Fluency in spoken and written English. Knowledge in Spanish and also French (although slightly obsolete). Understanding of and ability to translate Danish and Norwegian. Some minor knowledge in Finnish (currently studying that language by myself). Ability to understand passably some written German and Italian.

DRIVER’S LICENCE
Licence code B, car access.

PERSONAL
Born in 1978, married, with three children aged 8, 6 and 4½. Resident at Lilla Askerön, Tjörn Municipality, Sweden. My interests are, in particular, listening to and composing music, reading and writing, learning languages, travelling, and spending time with the family. 

REFERENCES
Diana Carlsson, CEO at C-Translation
+46-303-77 80 90


e-mail: diana.fm@c-translation.se

Erik Österlund, editor at Genesis

+46-582-165 75



